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悉曇密教－咒語研究考證 

八十四句大悲咒悉曇讀音分析(9) 

(本篇文章為上善下祥師父所撰，未經同意，請勿引用轉載，以免犯戒。) 

 

 
南無大慈大悲觀世音菩薩！ 

南無大慈大悲觀世音菩薩！ 

南無大慈大悲觀世音菩薩！ 

 

「祈求本文分解悉曇讀音順利，使大悲咒原音再現！」 
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二、大悲咒漢譯音分析 

(1)唐西天竺沙門伽梵達摩(650~656)譯版本 T1060 

薩婆薩婆(二十四)摩羅摩羅(二十五)摩醯摩醯唎馱孕(二十六)俱盧俱盧羯懞(二十七)度

盧度盧罰闍耶帝(二十八)摩訶罰闍耶帝(二十九)陀羅陀羅(三十)地利尼(三十一)室佛囉

耶(三十二) 遮羅遮羅(三十三)  

(2)不空法師  （705～774）T1064 

薩婆薩婆(二十四)摩羅摩羅(二十五)摩醯摩醯唎馱孕(二十六)俱盧俱盧羯懞(二十七)度

盧度盧罰闍耶帝(二十八)摩訶罰闍耶帝(二十九)陀羅陀羅(三十)地唎尼(三十一)室佛羅

娜(三十二) 遮囉遮囉(三十三)  

(3)不空法師  （705～774）T1113B(新增比較版本) 

薩婆薩婆(二十三)摩羅摩羅摩摩醯唎馱孕(二十四)俱嚧俱嚧羯蒙(二十五)度嚧度嚧罰

闍耶帝(二十六)摩訶罰闍耶帝(二十七)陀羅陀羅(二十八)地利尼(二十九)囉耶(三十)遮囉

遮囉(三十一)罰摩羅(三十二) 

 

(一)咒語粗淺義 

第廿四句 

薩婆 薩婆 

屹湱 屹湱 

sarva sarva 

薩婆屹湱 sarva 意為一切，此處的一切乃是總賅眾物之詞，音譯作薩婆屹湱

sarva，「薩婆，秦言一切。」《翻譯名義集》云：「一以普及為言，切以盡際

為語。」此詞句在咒語上實際用例頗多，如薩婆他 sarv2rtha 一切義利、薩婆怛

他蘖多 sarva tath2gata 一切如來、薩婆 播跛 sarva p2pa 一切罪業、薩婆若

sarvaj#2 一切智等，故此處之一切係指各種人事物類別之一切都包括在內。 

 

第廿五句 

摩羅 摩羅 

交先 交先 
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m2ra m2ra 

摩羅交先 m2ra，摩羅大部份解釋是負面的，但有些經典章節是指熱情的愛、

神、菩薩、佛的愛，如英文解釋是 the passion of love，God of love，此如在

haravijaya、k2vya、kath2sarits2gara 等章節中才用 m2ra 為正面的慈愛心來對

諸眾生(詳下表)。此處用呼格之 m2ra。 

 

 

Māra 有時用於魔障，即是略稱為魔，譯作殺者、障礙，即能障礙佛道及修

善法之魔；為強調其障礙之意，故梵漢並舉稱為魔障。如佛陀成道時，有魔眾作

種種障礙。又煩惱魔能障礙佛道之成就，亦稱魔障。Māra 有時用於空魔，能奪

慧命，破壞道法、功德、善本等。空魔即撥無因果之空見惡魔，亦即否定一切善

惡因果，或以為諸法皆空之惡魔。《楞嚴經》云：「有空魔入其心腑，乃謗持戒，

名為小乘；菩薩悟空，有何持犯？其人常於信心檀越，飲酒噉肉，廣行淫穢。」 

 

第廿六句 

摩醯摩   醯唎馱孕 

亙扛交   岝叨兇 

Mahim2  h4dayam 
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摩醯摩亙扛交 Mahim2 是偉大、強盛、威力等義。醯唎馱孕岝叨伏 h4dayam

是”心用” 的業格，此句比較特別的是 da 翻漢字譯為”馱”之音，一般”馱”是指 dha

字母音聲，但此處 da 用馱字音，係因後接 ya 故，所以 daya 悉曇音聲要唸成

daiya，如此與 dhaya 之音即近相似，故借用此漢譯字來發音。 
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至此要連貫上下咒語文義，先回想一下前面咒語之義理，即為祈請破地獄觀

音，往此世間尋聲觀看眾生痛苦、嘶叫之慘烈狀，以便給與慈悲救濟，…。給與

克服、戰勝諸痛苦的禮物。大智慧者！(摩訶 菩提薩埵亙扣 白 屹 Mah2 

bodhisattva)，尊呼此大智慧者後，接著”以一切一切慈愛、偉大心用，…。接著

即是後接整句＂薩婆 薩婆 摩羅 摩羅 摩醯摩 醯唎馱孕，屹湱 屹湱 交先 交先

亙扛交 岝叨兇 sarva  sarva m2ra m2ra mahim2 h4dayam 的意思。此句在描述

大智慧者，希能用慈愛心來作什麼、…。 

再來談談不空大師起初 T1064 所翻大悲咒，與此無不同。但後來所翻譯的

T1113B 大悲咒，不空大師將此處翻成摩摩 醯唎馱孕，若是 mama h4dayam 僅

是在說明屬於我的心，mama 是我義。或者是 ma ma 分開為單詞，可能是指數

字無量的 m2 m2，這樣與上詞 m2ra m2ra 連成意思時，可要把 m2ra 當作不好

的”魔”意，可能就要翻成我心之一切邪惡念…。而青頸觀音咒中，另翻成 sarva 

smara h4dayam，意為一切善於記憶之心，這兩種翻譯法似與原大悲咒又是不一

樣的意思。 

 

 

 

第廿七句 

俱盧俱盧  羯懞 

乃冰乃冰  一搽 

kurukuru  karma3 

俱盧俱盧  羯懞乃冰乃冰  一搽 kurukuru  karma3，kuru 有精神導師、教

師、家庭牧師之意。又此處 karman 若當名詞用時，大部份會被用來當”作業、

造業”，但用在特殊宗教場合時，就有任何宗教上的行為或儀式等義，此咒語當
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然是用於此後者，因持大悲咒是特殊的密教修持，連結此三字為 kuru kuru 

karman 則是破地獄觀音成為宗教儀式上之我等精神導師，或是密教所言之垂跡

加持本尊。與上面幾句，即成為─先尊呼此”大智慧者”後，接著：必以一切一切

的慈愛、偉大、殊勝心用，來作為持咒者之導師、本尊。(詳如下各圖表解) 

 

 

 

 

 

 

第廿八句 

度盧 度盧 罰闍耶帝 

       矛助包 

dhru dhru bhajyate 
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度盧 度盧 罰闍耶帝 矛助包 dhru dhru bhajyate。”度”漢譯音本有二音，

一者 du、或 dhu。若是度盧 dur 或 dru 都可讀成此音聲，音是合，但不符合前

後文之義，因其義不合咒語前後語義，故不選用。若用 dhuru，亦無適當字詞符

合，所以還是放棄。 

 

只能選用 dhru，dhru 是動詞，第六之辭類變化，後面 bhajyate 亦是動詞，

互觀上下文連結成 dhrudhru bhajyate，故前一字當要連結後一字時，要用原形

dhru。Dhru dhru 有要堅定、穩定或固定之意，與後詞 bhaj 形成分擔(業障、苦

難之義)。Bhaj 者原是動詞第一類型式，有分擔、分享、… 之意。Bhaj 第三人

稱被動語詞是 bhajyate，連上文即是用堅定、毅力地菩薩心來分擔、承擔(眾生

之苦難，…)。 
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其他此處稍為討論一下，度盧用其他音聲之可能性。若用 dru 有傷害、擊害

等負面字義，此處與前後文不合適。若是用度盧度盧 d9r d9r 有 vital breath 

regarded as a deity，具有諸菩薩特有的氣息，或是 the breath of life , breath , 

respiration spirit vitality，使生命、呼吸具有活力的精神的氣息。但觀咒語前後

文義，亦不能融會貫通。 

 

 

 

 

 

又”罰”字漢譯音是 va`或是 bha 之分辨。”罰”漢譯字到底是 va`或是 bha，

觀悉曇藏諸文，”罰”一字翻作 bha 者較多，尤其是三密鈔中。但有人將 va`亦翻

成 bha 之音，因 va`是唇內音，va 與 ba 都是唇內音，似難分別可替代而讀，也

就是 va`讀成 bha 之音，非是”罰 bha”是”婆 va”之梵字，這很多人沒弄清楚發音

法則，才會造成此種誤解而錯讀。 
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第廿九句 

摩訶 罰闍耶帝 

亙扣 矛努包 

Mah2 bhajy2te 

摩訶 罰闍耶帝亙扣 矛努包 Mah2 bhajy2te。Mah2 是形容詞，由第一類動

詞 mah 所變化，變成現在分詞 ppr，當成為 mahat，來形容後一字辭 bhajy2te，

bhajy2te 是未來被動分詞 pfp，此處 pfp 當作名詞來用，與上一字 dhru dhru 

bhajyate 是不同字詞屬性。bhajy2te 被 mah2 來形容，是成為可尊敬、偉大的菩

薩摩訶薩，是能為眾生解憂煩者，是指破地獄觀世音菩薩摩訶薩。若依上下文句

義，亦可翻譯成為「大分擔煩惱」者。摩訶亦可發音成 maha，意思還是屬於形

容詞，有偉大、非常、極佳之意。 
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第卅句 

陀羅 陀羅 

泡    泡 

Dr2  dr2 

陀羅 陀羅泡泡 Dr2 dr2，從各漢譯音來探討，此”陀”很明確是”da”之音字，

再比照其它各版，”羅”者是”囉”也。故此處陀羅陀羅是泡泡 dr2dr2 之漢譯音字母。

Dr2 英文解釋為 To run hither and thither。Hither 是此處，thither 是彼處。故此

句前一字 dr2 是從此處，後一字 dr2 是已跑到、度到彼處(岸)，兩字連用就有「從

此處(岸)度跑到彼處(岸)」之意，也就是佛教所說的”從此岸度到彼岸”，從煩惱處

度到寂滅處、解脫處。 
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第卅一句 

地利尼 

呠洈 

d4nn1  

地利尼呠洈 d4nn1。地利尼先討論其漢譯可能之梵字母，地者是 di，利者通

唎，故知是 ri 之音聲，尼者是 ni，故此地利尼者似是 dirini，但字典查無此等詞

字─drini、drni 等亦都無此字。但有呠 d4n，此是一感歎連接詞，讀音亦是 dirini，

義為有如雷叫聲之感歎語。若連結上句 dr2 dr2 成感歎祈求句，即言祈請破地獄

觀世音菩薩聖者，定要幫我(持咒者)度到彼岸、得心靈解脫、謐靜。 

而此處若是 d4n 與後一句”伊室佛羅耶 10var2ya 自在”連成語句解說，若與前

一詞連呼即是 dr2 dr2，疾呼讓我早登彼岸。若是與後一句 10var2ya 連義解釋，

即是疾呼：速賜與解脫(我)自在，登彼岸…。 
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另一層義理，”d4n”與”10var2ya 自在”等連辭，也意涵有請破地獄觀世音聖者

來達成此兩件重要事，一者度到彼岸，二者證得自在。即是持咒者感慨地大聲疾

呼祈求：破地獄觀世音自在聖者，來協助持咒者完成此二大事、…。d4n與 10var2ya 

連結(sandhi)時，d4n 就形成 d4nn1，”自在”僅留有”室佛羅耶湤全伏 0var2ya”，其

連詞整句是 d4nn10var2ya (詳下連結圖表解)。 
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第卅二句 

(伊)室佛羅耶 

珂湤全伏 

10var2ya 

 (伊)室佛羅耶珂湤全伏 10var2ya 或是珂湤全仲 10var2y2 兩種意思。īśvara

是自在，音譯伊濕伐羅，此處譯(伊)室佛羅耶，是依悉曇讀秘密音而譯。10vara

之與格(dative)，祈請給與…，成為 10var2ya 自在者，是求破地獄觀世音菩薩賜

與前言解脫到彼岸，此處言賜與證得自在無礙之清淨心。 

若是用珂湤全仲 10var2y2，則有向自在前進，因 ay2 或 2ya 都有朝向何者

前進之意。當然也可內含有向觀世音自在菩薩祈求之意，若這樣時就要用 ay2

長音，而伊室佛羅耶珂湤全仲 10var2y2 是有向自在者做…之意。因後是要用 ay2

有”向”之意涵。但此處翻漢譯無特殊標” y2”，就漢譯音僅應是珂湤全伏 10var2ya

之求向自在之意。 

一般言二種自在，據《華嚴經疏》所載：(1)觀境自在，謂菩薩以正智慧照了

真如之境，及能通達一切諸法之圓融自在。(2)作用自在，謂菩薩既以正智慧照了

真如之境，即能由體起用，自在現身說法，化導眾生。此處當以大菩薩的自在為

主，故應有八種自在，即如來法身具足八自在，即：(1)能示現一身為多身，(2)

示現一塵身而充滿大千世界，(3)大身輕舉遠到，(4)於一土而化現無數不同之身，

(5)眼、耳、鼻、舌、身之功用互通，(6)得一切法而如無法想，(7)說一偈義而經

無量劫，(8)身遍諸處而猶如虛空。  
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悉曇音聲分析：(續) 

第廿四句 

薩婆 薩婆 

屹湱 屹湱 

sarva sarva 

1.薩屹 sa 字音： 

薩屹 sa 字音，薩【廣韻：桑割切 sa 入聲】、【古今音表：中古音桑割切

sa 入聲、吳語 sah、閩南音 sat】、【廈門音：sat】。上中古音之集韻、廣韻來

擬音時桑割切(入聲)，擬音成為 sat。以漢字古今音表比較之，薩者是讀 sat，吳音

為 sah，河洛音為 sat，三者都具有涅槃音。因此字後接 va 九遍口音之一，故此

處之薩屹 sa 是要讀成 sa`具涅槃音，這樣是正確地合乎悉曇原則的發音。此處

sarva 前後兩字都有涅槃音，並有隱藏 r 不發音之隱密義，但讀 sat、sa`時要發

促音，也就是要頓一下後發音聲。 

 

 

 

 

2.婆向 va 音：  

婆向 va 字，【廣韻：薄波切 bua/ba/va 平聲】、【集韻：蒲波切 bua/ba/va

平聲】、【韻會、正韻：蒲禾切 bua/ba/va 平聲】，擬音都似有唇音。用上中古

音之集韻、廣韻來擬音時，蒲波切(平聲)擬音成為 ba，有薄波切(平聲)va，及蒲禾切

(平聲) va，古今音表：中古音薄波切 bua/ba/va 平聲、吳語 bu、閩南音 po，廈門音：

po，擬音成為 bua，成為 va。綜上觀之，婆是向 va 音，因是遍口音之一，要發

va`之音。 
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第廿五句 

摩羅 摩羅 

交先 交先 

m2ra m2ra 

3.摩亙 ma 音： 

摩亙 ma 音【廣韻：莫婆切 mua 平聲】、【集韻、韻會、正韻：眉波切 mua

平聲】、【廣韻：模臥切 mua 去聲】、【集韻：莫臥切 mua 去聲】、【集韻：

忙皮切 mie 平聲】。若依古今音表：中古音 莫婆切 mua 平聲、莫臥切 mua 去聲、

吳語 mo、閩南音 bɔ，廈門音：mou。本音因後接九遍口音之 ra，故要發 ma`之

音聲，有 mo 之聲，亦有 ma`之涅槃音都可，故此音有 m2 長音，符合其涅槃音

之勢。 
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4.羅先 ra 音： 

羅先 ra 音，【廣韻：魯何切 la 平聲】、【集韻、韻會：良何切 la 平聲】、

【正韻：郎何切 la 平聲】、【集韻：鄰知切 le 平聲】、【集韻：郎佐切 la 去聲】 

。依古今音表：中古音 魯何切 la 平聲、吳語-ləu、閩南音 lo，廈門音： lo，本

音擬音還是以 la 為主，而 la 即是 ra 音，古中國無此音故。 

 

 

  

第廿六句 

摩醯摩   醯唎馱孕 

亙扛交   岝叨兇 

Mahim2  h4dayam 

5.摩亙 ma 音： 

摩亙 ma 音【廣韻：莫婆切 mua 平聲】、【集韻、韻會、正韻：眉波切 mua

平聲】、【廣韻：模臥切 mua 去聲】、【集韻：莫臥切 mua 去聲】、【集韻：

忙皮切 mie 平聲】。若依古今音表：中古音 莫婆切 mua 平聲、莫臥切 mua 去聲、

吳語 mo、閩南音 bɔ，廈門音：mou。本音因後接喉聲音之 hi，故要發 ma`之音

聲。 

 

6.醯扛 hi 音： 

醯扛 hi 音，【廣韻：呼雞切 he 平聲】、【集韻、韻會：馨奚切 he 平聲】、

【正韻：馨夷切 hi 平聲】。依古今音表：中古音-呼雞切 he 平聲、閩南音-he，
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廈門音：he。此處因前字 ma、後一字 ma 都是唇內音，若用 he 是喉舌外音，比

較不好唸，還是選用 hi 之音。 

 

廈門音 醯 he 

 

7.摩亙 ma 音： 

摩亙 ma 音【廣韻：莫婆切 mua 平聲】、【集韻、韻會、正韻：眉波切 mua

平聲】、【廣韻：模臥切 mua 去聲】、【集韻：莫臥切 mua 去聲】、【集韻：

忙皮切 mie 平聲】。若依古今音表：中古音 莫婆切 mua 平聲、莫臥切 mua 去聲、

吳語 mo、閩南音 bɔ，廈門音：mou。本音因是字尾，故僅要發 ma 之音聲即可。 

 

8.醯唎岝 h4 音： 

醯唎岝 h4 音，依後一字 ri 之音聲，醯字還是要唸成 hi，後接 4，4 者是別摩

多之 ri 也。 

 

9.馱孕叨兇 dayam 音： 

馱叨音【廣韻：徒何切 da 平聲】、【集韻、韻會、正韻：唐何切 da 平聲】、

【集韻、韻會、正韻：唐佐切 da 去聲】、【集韻、五音集韻：徒蓋切 da 去聲】。

依古今音表：中古音 徒何切 dai 平聲、吳語 dəu、閩南音 to，廈門音：to。故音

為 dai，故馱字被採用，僅是沒有氣音而已。 
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馱者應是 dha 之音，但此處是 da 被採用，dhaya 有吸、喝，擁有、地層之意，

不能有＂心＂之意。又此處的 dayam，da 後面接 yam，所以此處 da 要發 dai 之聲，

故用馱 dai 漢譯音來表示(詳下表解)。 

 

 

 

孕兇 yam 字音： 

孕兇 yam 字音，【廣韻、集韻、韻會、正韻：以證切 jin→yin 去聲】，擬

音似有可能是 yin 之音聲。若依中古今音表：中古音 ʝǐəŋ→yən→yan、吳語 jyn

→yin、閩南音 iŋ→in、廈門音：in 等觀之，似有孕兇 yam 字音，故此處應似有

兩音，可讀為 yam，及前述 yim。 
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第廿七句 

俱盧俱盧  羯懞 

乃冰乃冰  一搽 

kurukuru  karma3 

10.俱盧乃冰 kuru 音： 

俱乃 ku 字音，【廣韻：舉朱切 kyo→ko 平聲】、【集韻、韻會：恭于切 kyo

→ko 平聲】。依古今音表：中古音-舉朱切 kǐu→ku 入聲，吳語-dʑy，閩南音-ku，

廈門音：ku。此處字母是 ku，可以讀成 kau(ko)，因印度古代讀法是如此。 

 

 

 

 

盧冰 ru 字音： 

盧冰 ru 字音，【廣韻：落胡切 lo 平聲】、【集韻、正韻：龍都切 lo 平聲】、

【韻會：籠都切 lo 平聲】、【正韻：凌如切 lo 平聲】、【字彙：盧回切 luai 平
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聲】。依古今音表：中古音-落胡切 lu 平聲、吳語-ləu、閩南音-lɔ，廈門音：lou。

此處是讀 lu、ru，亦可讀成 ro、lo 等，因印度古代讀法是如此。 

 

 

 

11. 羯懞一猣 karman 音： 

羯一 ka 音，【廣韻：居竭切 kia→ka 入聲】、【集韻、韻會：居謁切 kia→

ka 入聲】。依古今音表：中古音-舉朱切 kǐɐt→ka 入聲，閩南音-kǐət→kaḥ，廈門

音：kiat、khiat、khe，故本音有涅槃音，可發 kiat 或 kat 二音。 

 

 

 

20 懞猣 rman 音： 

懞猣 rman 音【廣韻：謨蓬切 mung→mun 平聲】。古今音、廈門音缺。此

處 r 是涅槃音不唸，被隱藏。懞者可發 Man 之音。 
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第廿八句 

度盧 度盧 罰闍耶帝 

       矛助包 

dhru dhru bhajyate 

21.度 dhu 音： 

度 dhu 音，【廣韻、集韻、韻會：徒故切 do 去聲】、【正韻：獨故切 do

去聲】、【廣韻：徒落切 da 入聲】、【集韻：達各切 tha/da 入聲】，依古今音

表：中古音-徒故切 du 去聲，吳語-dəu，閩南音-tɔ→to，廈門音：tou、tok、to，

此處依前梵文後文選字，似要用 dhu，才有適合之字，故度者要發 dhu 之音。 

 

 

 

 

 

 

 

22.盧冰 ru 字音： 

盧冰 ru 字音，【廣韻：落胡切 lo 平聲】、【集韻、正韻：龍都切 lo 平聲】、

【韻會：籠都切 lo 平聲】、【正韻：凌如切 lo 平聲】、【字彙：盧回切 luai 平
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聲】。依古今音表：中古音-落胡切 lu 平聲、吳語-ləu、閩南音-lɔ，廈門音：lou。

此處是讀 lu、ru，亦可讀成 ro、lo 等，因印度古代讀法是如此。 

 

 

 

 

23.罰矛 bha 字音： 

罰矛 bha 字音，罰者【廣韻、集韻、韻會：房越切 bya 入聲】。依古今音表：

中古音-房越切 bǐwɐ入聲，吳語-vah，閩南音-huat，廈門音：hoat。罰矛 bha 音者

在【廣韻、集韻、韻會：房越切】入，擬音有 byat 之聲韻。依漢字古今音表，

吳韻為 va`，河洛閩南音韻亦是 hua`。三密鈔言，罰者有矛 bha 之音(詳下圖)。 

有人用把 va 亦翻譯成婆音 va`，之時此字亦是要發 bha`之音。  
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24.闍介 ja 音：  

闍介 ja 音，闍者【廣韻：當孤切 to 平聲】、【集韻、韻會正韻：東徒切 to

平聲】、【廣韻：視遮切 zja→ja 平聲】、【集韻、韻會：時遮切 zja→ja 平聲】、

【正韻：石遮切 zja→ja 平聲】、【集韻：之奢切 cja→ca/ja 平聲】，依古今音表：

中古音-當孤切 tu 平聲，閩南音-tɔ→to，廈門音：tou、sia→sa/śa，此 ja 字要讀成

ja 之音。 

 

 

 

 

 

25.耶伏 ya 音： 

耶伏 ya 音，耶者【廣韻：以遮切 ja→ya 平聲】、【韻會：余遮切 ja→ya 平

聲】、【正韻：于遮切 ya 平聲】、【正韻：徐嗟切 jia→ya 平聲】，依古今音表：

中古音-以遮切 jǐa→ya 平聲，吳語-iɐ→ya，閩南音-ia→ya、廈門音：ia→ya，故

此字發成 ya 之音似無問題。 
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26.帝包 te 音： 

帝包 te 音，帝者【廣韻：都計切 te 去聲】、【集韻、韻會、正韻：丁計切

te 去聲】、依古今音表：中古音-都計切 tiei→ti/te 去聲、吳語-ti、閩南音-te，廈

門音：te，故此字發成 te 之音。 

 

 

 

 

第廿九句(此全句已知讀音如上，不再贅述) 

摩訶 罰闍耶帝 

亙扣 矛努包 

Mah2 bhajy2te 

 

第卅句 

陀羅 陀羅 

泡    泡 

Dr2  dr2 

33.陀叨 da 字音： 
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陀叨 da 字，依中古 da，上古音讀 dai，吳音可讀 dau，閩南話讀 to，此處讀

一般的 da 音，但後接九遍口音之囉，若要讀成涅槃點之音如 da`亦可，此時就

有 do、to 之音。 

 

 

 

34. 囉先 ra 字音： 

囉先 ra 字音者，【廣韻：魯何切 la 平聲】、【集韻、韻會：良何切 la 平聲】、

【正韻：郎何切 la 平聲】、【集韻：利遮切 la 平聲】、【集韻：郎可切 la 上聲、

【集韻：郎佐切 la 去聲】。若以古今漢音表，中古音為 la，吳音有 lau，河洛閩

南音韻 lo 等。此處擬音應似為囉先 ra，古代無此 ra 音故，故表中云 la 者，即是

ra。 

 

 

 

 

 此音前以有分析，此處不受轉音，故只簡單讀羅先 ra 音即可。 
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第卅一句 

地利尼 

呠洈 

d4nn1  

35.地司 di 音： 

地司 di 音，中古音為 di，上古音為 diai，吳音亦是 di，閩南話為 ti。此音本

只有 d，借他摩多 i 來讀，因未標入聲，故僅要讀成 di 之音，此處讀 di。 

 

 

36.利玹 4(ri)音： 

此處別摩多利玹 4(ri)音，借唎、 利韻讀，【集韻：力至切 li 去聲】、利，

古今音表：中古音 力至切 li 去聲、閩南音 li，唎，廈門音：li。此處讀利玹 4(ri)

聲。後接 nn1，似可以讀成 ri`知涅槃音。 

 

 

 

37.尼洬 nn1 音： 

尼洬 nn1 音，中古音讀成 ni，上古音讀成 niei，閩南話讀成 li。此處讀 ni 極

可。惟前一字母 ri，後接 nn 重字，故前一字可發 ri`、rit 等似涅槃音，後接 n1

長音。 
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第卅二句 

(伊)室佛囉耶 

珂湤全伏 

10var2ya 

38.室圬 0i 音： 

室圬 0i 音是二合字 0va，借第三轉音 i 韻母來發音，所以 0i 讀成 sek，中古

音、上古音都有標入聲，閩南語亦是 sik、sit，故要發涅槃音 0it。 

室在 0a 字音者： 

室 0a 字音者，室【廣韻、集韻、韻會、正韻：式質切 sji 入聲】、【集韻、

韻會：式吏切 sji 去聲】，sj 擬音應為 0，後加 i 則成為 0i，又因有入聲，故表示

有涅槃音，即要發 0i`(0it)之音。 

至於廈門音＂室＂發 sek 之音亦有可能，但要看後接字是發何音，才能來取

捨。以後接字＂佛＂字觀之，可能要發 i 韻母聲，故此字聲還是以 0it 為可能之

發音。詳下圖解表。 
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39.佛向 va 字音者： 

佛向 va 字音者，本單純發＂嚩＂之聲音，惟此處安＂佛＂字音聲，定已是

被轉音了。依【集韻、韻會、正韻：薄宓切 bi 入聲】、【廣韻：符弗切 byo 入

聲】、【集韻、韻會、正韻：符勿切 byo 入聲】、【集韻、正韻：薄沒切 buo 入

聲】，若以古今漢音表，中古音為 but，吳音有 va`，河洛閩南音韻 hut、put 等

來讀。廣韻 by 可擬音為 v，此處應有 bi、vu、bo 等唇內音，因此三者都是唇內

音，又都具入聲，故有涅槃音之勢。鑑於上字＂室 sit＂音有唇內音之樣，故此

處 bi、vu、bo 三音都有可能被選用。若以室佛囉 0ivara 之連音觀之，0ivira、0ivora

都有可能順利以 vi`讀之。詳下圖解表。 

 

 

 

 

40.囉先 ra 字音者： 

囉先 ra 字音者，【廣韻：魯何切 la 平聲】、【集韻、韻會：良何切 la 平聲】、

【正韻：郎何切 la 平聲】、【集韻：利遮切 la 平聲】、【集韻：郎可切 la 上聲、

【集韻：郎佐切 la 去聲】。若以古今漢音表，中古音為 la，吳音有 lau，河洛閩

南音韻 lo 等。此處擬音應似為囉先 ra，古代無此 ra 音故，故表中云 la 者，即是

ra。 
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41.耶伏 ya 音： 

耶伏 ya 音，耶者【廣韻：以遮切 ja→ya 平聲】、【韻會：余遮切 ja→ya 平

聲】、【正韻：于遮切 ya 平聲】、【正韻：徐嗟切 jia→ya 平聲】，依古今音表：

中古音-以遮切 jǐa→ya 平聲，吳語-iɐ→ya，閩南音-ia→ya、廈門音：ia→ya，故

此字發成 ya 之音似無問題。 

 

 

 

 

三、大悲咒悉曇音譜(續) 
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(待續) 

 

 


